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第 26/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“李家慈建築商”簽訂

澳門大學——E12健康科學學院變壓器房及低壓配電房設計及

裝修工程連配套項目的合同。

二零一六年二月十九日

社會文化司司長 譚俊榮

第 27/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章

程》第十七條第二款（八）項的規定，作出本批示。

一、委任葉炳權為本人在澳門大學校董會的代表，任期至二

零一六年十二月十九日。 

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一六年二月二十三日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一六年二月二十四日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 9/2016號運輸工務司司長批示

透過公佈於一九八九年十一月十三日第四十六期《澳門政府

公報》的第125/SAOPH/89號批示，批准以租賃制度及免除公開

競投方式，將一幅總面積1,914,050平方米，位於氹仔島雞頸附近

區域，部份從填海取得的土地批予總辦事處設於澳門氹仔島偉

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 26/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda: 

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo à «empreitada de concep-
ção, acabamento e apetrechamento de uma sala de transformador 
e de uma sala de subestação de baixa tensão na Faculdade de 
Ciências da Saúde E12 da Universidade de Macau», a celebrar 
com a empresa «Lei Ka Chi Construtor Civil».

 19 de Fevereiro de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 27/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do dis-
posto na alínea 8) do n.º 2 do artigo 17.º dos Estatutos da Universi-
dade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva n.º 14/2006, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 

1. É nomeado Ip Peng Kin como meu representante no Con-
selho da Universidade de Macau, até 19 de Dezembro de 2016.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

23 de Fevereiro de 2016. 

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 24 de Fevereiro de 2016. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 9/2016

Através do Despacho n.º 125/SAOPH/89, publicado no Bo-
letim Oficial de Macau n.º 46, de 13 de Novembro de 1989, foi 
autorizada a concessão por arrendamento e com dispensa de 
concurso público, do terreno com a área global de 1 914 050 m2, 
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